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Luke 4:41

(Murdock) And demons went out of many, crying out and saying:
Thou art the Messiah, the Son of God. And he rebuked them, and
suffered them not to say, that they knew him to be Messiah.

(ALT) But demons also were coming out from many, crying out and
saying, "You are the Christ, the Son of God!" And rebuking , He
would not allow them to be speaking, because they knew Him to be
the Christ.

(ACV) And also demons came out from many, crying out, and saying,
Thou are the Christ, the Son of God. And rebuking them, he did not
allow them to speak, because they knew him to be the Christ.



(AKJ) And devils also came out of many, crying out, and saying, You
are Christ the Son of God. And he rebuking them suffered them not to
speak: for they knew that he was Christ.

(ALTNT) But demons also were coming out from many, crying out
and saying, "_You__ are the Christ, the Son of God!" And rebuking

, He would not allow them to be speaking, because they knew
Him to be the Christ.

(VW) And demons also came out of many, crying out and saying, You
are the Christ, the Son of God! And He, rebuking them, did not allow
them to speak, for they knew that He was the Christ.

(Bishops) And deuyls also came out of many, crying & saying: Thou
art that Christe, the sonne of God. And he rebuked the, and suffred

them not to speake: For they knewe that he was Christe.

(CLV) Now demons also came out from many, clamoring and saying
that "You are the Christ, the Son of God!And, rebuking them, He did
not let them speak, for they had perceived that He is the Christ."

(Mace) many were dispossess'd of the demons, who cried aloud, you
are the Messiah, the son of God. but he rebuked them, and would not
suffer them to declare, that they knew him to be the Messiah.



(EMTV) And also demons were coming out of many, crying out and
saying, "You are the Christ, the Son of God!" And rebuking , He
did not allow them to speak, because they knew that He was the
Messiah.

(Etheridge) And he cast forth also devils from many, (they) crying
out, and saying, Thou art the Meshicha, the Son of Aloha. And he
rebuked them, and suffered them not to speak, for they knew that he
was the Meshicha.

(EVID) And devils also came out of many, crying out, and saying,
You are Christ the Son of God. And he rebuking them suffered them
not to speak: for they knew that he was Christ.

(Geneva) And deuils also came out of many, crying, and saying, Thou
art that Christ that Sonne of God: but he rebuked them, and suffered
them not to say that they knewe him to be that Christ.

(GLB) Es fuhren auch die Teufel aus von vielen, schrieen und
sprachen: Du bist Christus, der Sohn Gottes! Und er bedrohte sie und

lieB sie nicht reden; denn sie wuBten, daB er Christus war.

(GDBY_NT) And the demons continued to go out from many, crying,
and saying, Thou art the Christ, the Son of God. And rebuking them,
He did not suffer them to speak, because they knew that He was the
Christ.



(HNV) Demons also came out from many, crying out, and saying,
"You are the Messiah, the Son of God!" Rebuking them, he didn't

allow them to speak, because they knew that he was the Messiah.

(IAV) And devils also came out of many, crying out, and saying, Thou
art Moshiach the Son of Elohim. And he rebuking them suffered them
not to speak: for they knew that he was Moshiach.

(JST) And devils also came out of many, crying out, and saying,
Thou art Christ, the Son of God. And he, rebuking them, suffered
them not to speak; for they knew that he was Christ.

(JOSMTH) And devils also came out of many, crying out, and saying,
Thou art Christ, the Son of God. And he, rebuking them, suffered
them not to speak; for they knew that he was Christ.

(KJ2000) And demons also came out of many, crying out, and
saying, You are Christ the Son of God. And he rebuking them
permitted them not to speak: for they knew that he was Christ.

(KJVCNT) And devils also came out of many, crying out, and saying,
You are Christ the Son of God. And he rebuking them permitted them
not to speak: for they knew that he was Christ.

(KJCNT) And devils also came out of many, crying out, and saying,
You are Christ the Son of God. And he rebuking them permitted them
not to speak: for they knew that he was Christ.



(KJV) And devils also came out of many, crying out, and saying,
Thou art Christ the Son of God. And he rebuking suffered them
not to speak: for they knew that he was Christ.

(KJV-Clar) And devils also came out of many, crying out, and saying,
You are Christ the Son of God. And he rebuking them permitted them
not to speak: for they knew that he was Christ.

(KJV-1611) And deuils also came out of many, crying out, and saying,
Thou art Christ the Sonne of God. And hee rebuking them, suffered

them not to speake: for they knewe that hee was Christ.

(KJV21) And devils also came out of many, crying out and saying,
"Thou art Christ, the Son of God!" And He, rebuking them, suffered
them not to speak; for they knew that He was Christ.

(KJVA) And devils also came out of many, crying out, and saying,
Thou art Christ the Son of God. And he rebuking suffered them
not to speak: for they knew that he was Christ.

(LBP) Demons also came out of many, who cried out saying, You are
the Christ, the Son of God. And he rebuked them, and he would not
allow them to speak; that they might not know that he was the Christ.



(LEB) And demons also were coming out of many, crying out and
saying, "You are the Son of God!" And he rebuked did not
permit them to speak, because they knew that he was the Christ.

(LitNT) AND WENT OUT ALSO DEMONS FROM MANY, CRYING
OUT AND SAYING, THOU ART THE CHRIST THE SON OF GOD.
AND REBUKING HE SUFFERED NOT THEM TO SPEAK BECAUSE
THEY KNEW THE CHRIST HIM TO BE.

(LITV) And also demons came out from many, crying out and saying,
You are the Christ, the Son of God! And rebuking , He did not
allow them to speak, for they knew Him to be the Christ.

(MKJV) And also demons came out of many, crying out and saying,
You are the Christ, the Son of God! And rebuking , He did not
allow them to speak; for they knew Him to be the Christ.

(NLV) Also demons came out of many people. The demons cried out
and said, 'You are Christ, the Son of God.' Jesus spoke strong words

to them and would not let them speak. They knew He was the Christ.

(Murdock R) And demons went out of many, crying out and saying:
You are Mshikha, the Son of Alaha. And he rebuked them, and
suffered them not to say, that they knew him to be Messiah.



(RNKJV) And devils also came out of many, crying out, and saying,
Thou art the Messiah the Son of Elohim. And he rebuking them
suffered them not to speak: for they knew that he was the Messiah.

(RYLT-NT) And demons also were coming forth from many, crying
out and saying -- 'You are the Christ, the Son of God;' and rebuking,
he did not suffer them to speak, because they knew him to be the
Christ.

(TMB) And devils also came out of many, crying out and saying, "Thou art
Christ, the Son of God!" And He, rebuking them, suffered them not to

speak; for they knew that He was Christ.

(TRC) And devils also came out of many of them, crying and saying: thou
art Christ the son of God. And he rebuked them, and suffered them not to

speak, for they knew that he was Christ.

(Tyndale) And devils also cam out of many of them crying and saying: thou
arte Christ the sonne of God. And he rebuked them and suffered them not

to speake: for they knewe that he was Christ.



(Webster) And demons also came out of many, crying out, and saying, Thou
art Christ the Son of God. And he rebuking , suffered them not to

speak: for they knew that he was Christ.

(Wesley's) And devils also came out of many, crying out and saying, Thou
art Christ, the Son of God. And he rebuking them, suffered them not to say,

that they knew he was the Christ.

(WESNT) And devils also came out of many, crying out and saying, Thou
art Christ, the Son of God. And he rebuking them, suffered them not to say,

that they knew he was the Christ.

(WORNT) And demons also came out from many, crying out, Thou art the
Messiah the Son of God. And He rebuked and suffered them not to

say, that they knew Him to be the Christ.



(WTNT) And devils also came out of many of them, crying and saying: thou
art Christ the son of God. And he rebuked them, and suffered them not to

speak, for they knew that he was Christ.

(YLT) And demons also were coming forth from many, crying out and
saying--- Thou art the Christ, the Son of God;' and rebuking, he did not

suffer them to speak, because they knew him to be the Christ.

& () ok a3

(ASV) And demons also came out from many, crying out, and saying,
Thou art the Son of God. And rebuking them, he suffered them not to
speak, because they knew that he was the Christ.

(BBE) And evil spirits came out of a number of them, crying out and
saying, You are the Son of God. But he gave them sharp orders not to

say a word, because they had knowledge that he was the Christ.

(CEV) Demons went out of many people and shouted, "You are the
Son of God!" But Jesus ordered the demons not to speak because they

knew he was the Messiah.



(Darby) and demons also went out from many, crying out and saying,
*Thou* art the Son of God. And rebuking them, he suffered them not
to speak, because they knew him to be the Christ.

(DIA) Came out and also demons from many, crying out and saying:
That thou art the son of the God. And rebuking not he permitted them
to say, that they knew the Anointed him to be.

(DRB) And devils went out from many, crying out and saying: Thou
art the son of God. And rebuking them he suffered them not to speak;
for they knew that he was Christ.

(ESV) And demons also came out of many, crying, "You are the Son
of God!" But he rebuked them and would not allow them to speak,
because they knew that he was the Christ.

(ERV) Demons came out of many people. The demons shouted, "You
are the Son of God." But Jesus gave a strong command for the

demons not to speak, because they knew he was the Messiah.

(GNB) Demons also went out from many people, screaming, "You are
the Son of God!" Jesus gave the demons an order and would not let

them speak, because they knew he was the Messiah.

(GW) Demons came out of many people, shouting, "You are the Son
of God!" But Jesus ordered them not to speak. After all, they knew he

was the Messiah.



(ISV) Even demons came out of many people, screaming, "You are
the Son of God!" But Jesus rebuked them and ordered them not to
speak, because they knew he was the Christ.

(NET.) Demons also came out of many, crying out, "You are the Son
of God!" But he rebuked them, and would not allow them to speak,
because they knew that he was the Christ.

(RV) And devils also came out from many, crying out, and saying,
Thou art the Son of God. And rebuking them, he suffered them not to
speak, because they knew that he was the Christ.

(WNT) Demons also came out of many, loudly calling out, "You are the
Son of God." But He rebuked them and forbad them to speak, because they

knew Him to be the Christ.
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KATA AOYKAN 4:41 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

€ENOXETO O KAl dALUOVIX ATIO TOAAQWV KQALovTa kal Aéyovta OtL


http://tr.biblos.com/luke/4.htm
http://tr.biblos.com/luke/4.htm

2V el 0 XQLoTog 0 viog ToL OE0D Kal ETUTIUWY OVK el avta AaAely

dtLNdetoav Tov XQLoToV avToV eival

exércheto de kai daimonia apo pollon krazonta kai legonta oti su ei o
christos o uios tou theou kai epitimon ouk eia auta lalein oti €édeisan

ton christon auton einai

(ABP+) And there came forth¢831 61161 g]s062532 demons®!14© from©575
many,c483 crying out6289 and©2532 saying©soo4 that,3754 You©473
areGi510.2.2 theG3588 ChristG5547 theG3588 sonG5207 G3588 of (God.G2316
And©2532 reproaching,¢2008 he did not©375¢ allowG1439 them©473 to
speak;G2980 forGs754 they knew¢1492 [3theG3588 4Christ5547 thimG1473 2to

be].G1510-1

(ABP-G+) €Enoyeto 0eG1831 G1161 50152532 §ouuoviat4° amoS575 oAy
G4183 %QOLZ;OVTO(G2896 %OLLG2532 }\.SYOVTO(G?’OO“ O’ELG3754 01)G1473 8LG1510'2'2 OG3588 X
010T0g55547 063588 110¢65207 TOVG3588 BeovG2316 62532 emITIUMVSE2008 oUn

G3756 g1,a61439 qTaG1473 MohetvG2980 oT163754 ndeLoavG1492 TovEss88 Xolotov

G5547 quTOV©1473 gLV C1510-1



(GNT) €Enoyeto 0t %ol daupovio &md ToM®Y, xpalovra xol A&yovia &t o
D €10 Xo1otdg O Vidg ToD O0D. 1ol EmTUDY 0V% E{0L 0T AAAETY, BTL iOELO

av TOV XOLoTOV QTOV £V,

(IGNT+) eEnoyetoG83t [G5711] gGr161 nouG2532 doupovia,
e amoC575 TOMMVE4183 1QOLovVTaG2896 [G5723]

noG2532 )\‘E‘YO’V‘C(XG3004 [G5723] o1, G3754 ovG4771 £,61488
[G5748] 063588 Y OLOTOG 5547 063588 V10565207 7oy 63588
BeovG2316 10152532 ETLTLUMVE2008 [G5723] ouy 63756 £L0
G1439 [G5707] ovto G846 AoheryG2980 [G5721] OTL
G3754 n OcLoavG1492 [G5715] T0oVvG3588 XQLGTOVG5547
aUTOVG846 evouG1511 [G5750]

(SNT) eEnoyeto de naL doupovia oto ToAwV *QaLoVIO RO AEYOVTOL OTL OV
€L 0 {OLOTOG O VLOG TOV BEOV %Ol ETUTLUWMV OUX ELAL OUTAL AOAELY OTL NOELOAY T

OV {QLOTOV QLUTOV ELVOLL

KATA AOYKAN 4:41 Greek NT: Greek Orthodox Church



http://goc.biblos.com/luke/4.htm

£ENOXETO O¢ KAl dALUOVIX ATIO TOAAWYV KQavydlovTa kal Aéyovia
OtL Zv &l 0 XQLoTog 0 viog Tov 0. Kal ETUTLHWY OVK el avTa
AaAetv, OtLndeloay TOV XQLOTOV AVTOV

elval.

KATA AOYKAN 4:41 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

€ENOXETO O KAL dALUOVIA ATIO TTOAAWY KQalOVTA Kol AeyovTa OTL
OV €L 0 XOLOTOG O LIOG TOL €0V KAL ETUTIUWY OVK €Lt AVTA AXAELY

OTL ﬂéELO'O(V TOV XOLOTOV XVTOV VAL

KATA AOYKAN 4:41 Greek NT: Textus Receptus (1550)

€ENOXETO O KAL dALUOVIA ATIO TTOAAWV KOalovTa Kol AeyovTa oTL
OV €L 0 XOLOTOGS O LIOG TOL O€0VL KAL ETUTIUWY OVK €Lt AVTA AdAELY

OoTL ﬂéELO‘(XV TOV XOLOTOV XVTOV ELVAL

KATA AOYKAN 4:41 Greek NT: Textus Receptus (1894)

€ENOXETO O KAL dALUOVIA ATIO TTOAAWV KQalLOVTA Kl AeyovTa OTL
OV €L 0 XOLOTOG O VIOG TOL O€0U Kol ETUTIUWY OVK €L AVTA AAAELY

OoTL T]éSLO'O(V TOV XQLOTOV XVTOV VAL

rsadl) A8 a2


http://bz00.biblos.com/luke/4.htm
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KATA AOYKAN 4:41 Greek NT: Westcott/Hort

€ENOXETO O KAL dALUOVIA ATIO TTOAAWV KQalovTa Kol AeyovTa oTL
OV €L 0 LIOG TOL BE0L KAl ETUTIUWY OVK ELX ALTA AAAELY OTL NOELOOY

TOV XOLOTOV XVTOV VAL

exércheto de kai daimonia apo pollon krazonta kai legonta oti su ei o
uios tou theou kai epitimon ouk eia auta lalein oti €deisan ton christon

auton einai

KATA AOYKAN 4:41 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

€ENOXOVTO O Kal daxLovia Ao TOAAWV kpavyalovta Kat Agyovta
OTL OV €L 0 LLOG TOL O€0VL KAL ETUTIHWY OVK €Lt LT AAAELY OTL

T]E)ELO‘O(V TOV XOLOTOV XLTOV VAL

Asbia Lail) Lol dde (g giad Agley) g Latisl) Loy
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4:41 And he cast forth also devils from many, (they) crying out, and
saying, Thou art the Meshicha, the Son of Aloha. And he rebuked
them, and suffered them not to speak, for they knew that he was the
Meshicha.

&I A QAN (e Ldid) Ll g

syr®

aars am NS LINa aos iz 1 FRAAD & K e aom wnasa( Peshitta)
CLOMI @x sl ( 01O \oml ~om aar. a «omo Fam K'aa <\ o

.

(Peshita X) WNPQYN HWW AP $ADA MN SGYAA KD MZEQYN
WAMRYN DANT HW M$YXA BRH DALHA WKAA HWA BHWN
WLA $BQ HWA LHWN DNAMRWN DYDEYN DHWYW M$YXA ;

(Lamsa) Demons also came out of many, who cried out saying, You
are the Christ, the Son of God. And he rebuked them, and would not
allow them to speak; that people might not know that he was the
Christ.

(Lamsa NT) Demons also came out of many, who cried out saying,
You are the Christ, the Son of God. And he rebuked them, and he
would not allow them to speak; that they might not know that he was
the Christ.
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(WulfilaGothic) [CA] usiddjedun pan jah unhulpons af managaim
hropjandeins jah qipandeins patei pu is Xristus, sunus gudis. jah
gasakands im ni lailot pos rodjan, unte wissedun [silban] Xristu ina

wisan.

(GotNT) [CA] usiddjedun ?an jah unhul?ons af managaim
hropjandeins jah gi?andeins ?atei ?u is Xristus, sunus gudis. jah
gasakands im ni lailot ?0s rodjan, unte wissedun [silban] Xristu ina

wisan.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
Juad) A e AN Al A cud) 7 ga g A Al op ]
Ladl g
The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
Jad) A oAl slad) A Cud) 9 Al o) A1
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Look first for the unconscious error
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